
Sas van Gent 1.162. 

1. alz da kipan an strekfe.gJ zin dan zËiza baiJ 
2. mam vrint az da bluma g5.IJ gita 
3. te.gawo.rdaX spma za nimi.ar da me maJi.nas 
4. spAtan as lastaX WfErak 
5. up da sXIp kre.gaza basXImaJd broT.t 
6. da tirnarman red an splintar i zan VIIJar 
7. da sXIpar lrekta zan lapan af 
8. In di fa brik as niks ta zi.n 
9. kum i.r ma ki.ntja 

10. baT.us tap ü.ns fi:r pmta bi:r 1 am pintja 
11. braiJ ü .ns twe kilo krik a I kriki~ 1 

12. ~re mejAn va.iva dri li.tars wa.in AtXadrÜ.IJkan 
13. ai dri.agda 'nu ma me aiJ knApal 
14. kË.n zaiJ kni. gazin 
15. karnaval wur ni fe.l mt.a gavi.rt 
16. I]§: bam bla.i dak ni ma zAldar me. baiJ gaga.L.n 
17. 'Ik Ë.nt ni Xada.L.u ur ma.L.ut 
18. wi ret Xada.L.n - dan di.na ditar a.fkum 
19. aiJ kupaspin - aiJ kupanret - aiJ kupaj a.Lgar 
20. am pa:t- baiJ - da wa.i- dyval§bruT:t- am wre.ra 

- am p~.y - kap~.L.l 

21. di kre.ral de. i.aJ da we.rlt fre.Xta 
22. Ik sal ja kr~T.ltjas Xe.va 
23. BIJalant du fe.l ~.uwa sXe.pan a.fbre.ka 
24. a jre fö..nzale.van az am be.t Xakre.gan 
25. ge.f ma twe. bre.ja sti.ana - bri.jar - da bri:atsta 
26. da stä.mbelt st~.t~ nimi.ar 
27. di ma.n red a le.va gala.Ik aiJ groTtan Lar 
28. ly~ifre.r az In dan e.maJ ni Xable.va 
29. da sXo.ljUIJas - za.i me. da mi.astar n~ de ~i.a 

gawe.st 
30. Ikan tuX ni ko.man vu.ar - of : nar ak Xari.at 

san 
31. da bi.asta dniJka gre.ra la.imelzaT.t 
32. ai kani Xün wre.rkan ajre ke.lpa.xn 
33. ste.k az an ste.l m di.m be.zam 
34. na.ja mata ke.gals w~r nimir gaspe.lt 
35. e jUIJ -of: soo.X- kren altweker up ja garo.L.pan 
36 . • di pe.r as ni ra.ip d~r zit n~g am wita pit m 
37. ~a za.in wreX n~ tlö..nt 
38. sre.d e.st saiJ greJd relapan ~pm~.ka 
39. ai zalt nu.it frer braiJa 
40. ~az dan re.Jafan ar mre.lakwait [zeldz., plat I 
41. da ma. mu sam vr~.uw basXre.rama 1 vaxnt- wa.if 
42. m da sXre.lda zwreman as Xav~T.rlak 
43. ajiZ re.rag urndat I stre.rak IS 
44. wa.i mutn d~.r dan reT.laft fan re.n - ren jAldar 

dan ä.ndarn re.laft 
45. reT.lp ma da bret IZ upliXta 
46. ünza mretsalaTr asu vaTt az a vre.raka 
47. za spriiJan umtfa.rst fo.r am wre:dasXa.p 
48. da bo.L.msnujar za dam buT.um mË.nta 
49. du i.asta r~T.m as tu 
50. at bagmta klre.pa vo.r da vru.Xkre.rak- duT.uXmis 

- tluf (Zond. en weekd.) 
51. ä spra:i - am pre.janret - varspra.ija - re.tbra.ja 

(zeldz.) - -
52. da s~lda.Ltn ren er u.r afXasne.ja 
53. sam v~T.dar re.t am zas j~.r laiJ nur sXo.l~.ta g~.n 

54. kret am afXar~.ja - of : varbuT.ja - van za 
l~T.t laiJstw~T.tar ta lu.apa 

55. laiJ§Ï.r zLz ni fe.l v~T.la v~.za 
56. re.rda puta zaTni fe.l wre.rt 
57. dan o.vap~T.l st~T. m dan re.rt 
58. Im~T.rt ast n~X ta k~.ut urn ta k~.tsla (kinder-

spel met caoutch.-bal) 
59. di kaT.rs Xe.f kl~T.r hXt I e. I 
60. ai truk ~Tn da staT.rt fan tpaT:rt 
61. tu.n din ta.it kwama jAldar ir a.ltat n~r da · 

kre.ramis I a.la j~T.ra I 
62. da p~T.tar za.i dat ü.nzan I.ar· vulm~T.kt IS 
63. ja za.X ma waTJ m~ ja spra.k ni 'te.ga ma.in 

-of : man 
64. da zw~T.lywa ZAla g~.n trAXkuma 
65. g~ja.i vand~T.X ni k~.rta 
66. e.taz(Aldar) uuk Xre.ra - of : xr~T.x k~T:S 
67. za mo't~r- of : 'mo.t~r (motorfiets) as kap~t-

a hX stil [ zaXt 1 

68. ta§ am wre.rama daXawe.st an taz an stilan ~.vat I 
69. da fa.intja loT.pt ~p sam bloT.ta vuta 
70. d~r azn sXu<.ar In di kan 
71. Ik w~.u data bo.da nam bri.f bruXt 

' V 

72. kËT.n pa.in a man re.rt 
73. Ika ma Xi.an dwar§dra.vars umg~.n 
74. n~. tsXufta.it spanama tpaT.rt m da ni.va ka.ra 
75. kren al wa ko.rts fan vuT.ar da midag al 
76. da z0.n van da ko.L.niiJ Iz uk s~ld~T.t Xawe.st 
77. we.t ja.i giam bo.gam~.kar wuT.na 
78. di ro.zan Ë laiJa doT.r1s 
79. kXaluT.var niks fan 
80. voy.r za tkunda do.L.pa was tl{mtja do.L.at 
81. zan o.L.ran an zan o.L.ga lo.L.pa 
82. er d~Xtartja as mejar maz;ttja n~ tbu§ bru.mbe.za 

g~n trreka 
83. d~rz an spurt reti lader 
84. a zreta za(IJ) ke.l o.pan 
85. da fulak suX niks ä.ndar§ daiJ greTlt En ra.il§:dum 
86. zAldar mû.nt IZ dru.uX fan dan d~rst 
87. da wreTg as krum - tis faT.r urn laiJ§ d~T.r 
88. IkuXt an trurnaltja vuur di kla.ina 
89. da buk as Xast~rava dyTar aiJ kust bro.L.t m ta 

slik a 
90. ~an litja was k~rt aiJ gut 
91. In da sXa.L.j Izd bre.st 
92. ä sXAtar mu Xu. kAna mika 
93. zuk as n~T man ut 
94. kwe .. t ni w~T.r ufak ä mu Xü.n zukan 
95. aiJ ku.la kaT.ldar as Xut fo.L. tbi:r 
96. Ik . must ~sablut dniJkan urn ta -varkluka - of : 

varflnJka 
97. Ik mun i.ast at e.tn m da stal ga.m briiJa 
98. mam bru.r was mu.j 
99. da mreTla~bu.r m~Tk aiJ gru.ata tu:r 

100. di kre.ramrelak az dAn a zy:r sty.rtar ame trAX 
101. ma zun di pAt ~p an y.r kena vAla 
102. aj asiky:r -
103. ai kum no.it amanyta l~T:t 
104. m it~T.li zË.ndar bre.raga di vy:r spyga 
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1050 dArafjx doTr op da.wa 
106o ta bo.Lrm re.nz an stAk fan da brAXavoT.ra 
107 o ja mud û .ns fe.lan IS kuma ke.ra 
1080 ajEs fan le.va gakuma· me. an zak XreT.lt 
1090 di de.r IS fam be.kano.ut Xamokt 
1100 aiJ gatro.uwda vro.uw mu kAna noT.ja 
111o Ik ren i gra.s Xazo.it mo twas XIIJ gu.ja 1 zoT:t 1 

1120 dam brouwar ZET.Xtat _ noX ta dy.r az um ta 
bo.uwa 

1130 baka - I~ bak - jE.i bakt - E.i bakt - bakti - we.i 
baka - I~ bakta - je.i bakta - E.i bakta - we.i 
bakta - jAldar bakta - we.ijÊIJ gabaka 

114o bi.m- I~ bi. -ja bi:t- e.i bi:t- we.i bi.jan- bi.ja 
we.i- I~ bo.L.i- kë.IJ gabo.L.ja - boT.ja ~Aldar uTk 

1150 tez aiJ kla.I mor tez aiJ gut 
116o ja ken ir a.jara kreTgan op da mart 
1170 reXa'zeT.xtati up ma zal 'd1nka 
118o da meT.it seT.i dati ~ala.ikat 
119o dar woT.ra va.if pra.iza 
1200 ûndar dm a.xk- of: dim buTurn liga ve.l a.ikals 
1210 twoT.tar zaXUIJ ko.ka - tkoT.k al 
1220 at o.j es Xrun tes nuX mu neTt Xamo.tt 
1230 majoneT.za(so.us) moT.kaza me an doT.rl van 

an e.i 
124o da bu.umpja za.ltor slre.Xt kana gru.ja 
125o da pastar re Xuja wain 
1260 da dAtsarz ren ûnz a.w re.iz a.fXabrä.nt 

127 0 da mreJk spiat re.itan er van da ku.j 
1280 da ko.star lre.jt for da prasET.si 1 da krre.y5doT.ga 1 

1290 da tri.ma van da krre.iwoT.ga bre.iga van 
tXawiXt 

1300 sumaga mË.nsa snA.ta zAldarne.§ art 
131. sren am pre.z am blo.uwt Xaslo.ga 
1320 da sa.u§ ES wa fla.uw 
1330 da sniaw h~ dik 
1340 tEz laiJa - of : an i.awa gale.je dak ja gazin re.n 
1350 ni.wpuT.art wor no.uw i.alamo.l ani.wa stat 
1360 du.n- I~ dunat- jE.i dudat- re dut-wadunt-

jAldar dunt - za - of : zAldar dunt - 1~ de.at -
je.i 4e.jat - a.i de.jat - wa de.anat - jAldar 
de.anat - ~Aldar de.anat - de.x' da - de.ti.t 
moT.r- de.azat mo.r 

137 0 doT.pa - doT.pkli.at - doT.pfû.nt 
138 o dos a - ai dost - ai do sta - aj re X ad u~ a 
1390 bmda - I~ bin - je.i bm - E.i bm - wE. bma - · 

jAldar bma - zAldar bina - bmti - bûnti - kië.IJ 
gabû.nde 

140o Locale landmaten : aiJ gamret = 300 ruja; 
1 r. = 4 stapan (3,84 m2 x 3,84) 

141. Waternamen : koT.nasflit - tE.xkja (Het Dijkje) 
- tme.l~woT.tar - tpuldarsJwoT.ltja (inhammen 
van 't groote kanaal) - da droT.ipAt- ~a slo.ys­
tpoT.pasXor - da poT.pakre.k - da smtalbre.r 

lJe naam van deze gemeente in haar eigen dialect is tsas (faiJ gË.nt) 
De inwoner heet sasanET.r • 
Een bijnaam kennen de zegsli_ede:n niet ; die van Hulst zeggen echter tuve.rdaX sas ( cf. p. 66). 
Aantal inwoners op 31-12-30: 3.080; voornaamste gezindten: R. K. : 2.591 ; Ned. H. : 333; Geref. : 39. 
Taaltoestand. De voornaamste wijken zijn : tsántstroT.t - tstA.var- platande.xk - tula~jx - da teiJaluk 

(Eugeniapolder) - da pul- da vrE.istroT.t- sintalbre.r (groote- en kleine-; polders) - smtantoniyspoldai'- -
da pu.ldE.xk - tfisar§re.~ja - da o.uwbArXsa slre.ys - tri.kwart (het Driekwart) ; de laatste drie wijken af 
en spreken, evenals het naburige Westdorpe, meer "op zijn Belgisch". Ook tstA.var spreekt half op zijn 
Belgisch Vlaamsch. De wijk teiJaluk met de zä.ntstroT.t heeft een afzonderlijk dialect. 

Het dialect van Sas-van-Gent in 't algemeen is zeer gemengd, o. m. wegens sterke Belgische inwij­
king en gemengde huwelijken ; ook de kinderen van deze inwijkelingen spreken nog "Belgisch". Aan den 
~nderen kant spreken vele Sassenaren een overgangsdialect naar het Hollandsch ; slechts een minderheid 
spreekt nog plat. Een aantalWaalscheen Fransche inwijkelingen, vooral die van de glas- en superfosfaat­
fabrieken, spreken Fransch. Een paar inwijkelingen spreken Hollandsch. De bevolking bestaat hoofd­
zakelijk uit arbeiders; er zijn nog slechts een tiental landbouwers. Benevens de glas- en superfosfaat­
fabrieken zijn er ook nog twee suikerfabrieken, een stijfselfabriek, een glucosefabriek, een blauwselfabriek, 
een bloemfabriek en een paar weverijen: Enkele arbeiders gaan van hier uit naar Sluiskil ; een groot aanta~ 
komen hier heen van over de grens. 

Zegslieden. 1. W. L. Lammens; 35 j.; hier geboren; besteller; was 10 j,. van hier weg; V. van hier; 
M. van Bodegrave ; spreekt gewoonlijk half Sasch, half Hollandsch. 

2. G. F. De Wagenare; 32 j.; hier geboren; metselaar; verbleef 4 Y2 j. in Frankrijk; V. van 't Sas, 
· M. van Assenede; spreekt gewoonlijk Sasch. 
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